
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE INSTALLATION.
KEEP THIS MANUAL IN A HANDY PLACE FOR FUTURE REFERENCE.

LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN VOR DER INSTALLATION SORGFÄLTIG DURCH.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG FÜR SPÄTERE BEZUGNAHME GRIFFBEREIT AUF.

LIRE SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT L’INSTALLATION.
CONSERVER CE MANUEL A PORTEE DE MAIN POUR REFERENCE ULTERIEURE.

LEA CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE INSTALAR.
GUARDE ESTE MANUAL EN UN LUGAR A MANO PARA LEER EN CASO DE TENER
ALGUNA DUDA.

PRIMA DELL’INSTALLAZIONE LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.
TENERE QUESTO MANUALE A PORTATA DI MANO PER RIFERIMENTI FUTURI.

ÄΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟÄΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΧΕΤΕ ΑΥΤΟ 
ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙÄΙΟ ΕΥΚΑΙΡΟ ΓΙΑ ΝΑ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ.

LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOOR INSTALLATIE. BEWAAR DEZE HAN-
DLEINDING WAAR U HEM KUNT TERUGVINDEN VOOR LATERE NASLAG.

LEIA COM ATENÇÃO ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE REALIZAR A INSTALAÇÃO.
MANTENHA ESTE MANUAL AO SEU ALCANCE PARA FUTURAS CONSULTAS.

ПЕРЕД НАЧАЛОМ МОНТАЖА ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ДАННЫМИ 
ИНСТРУКЦИЯМИ. СОХРАНИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО В МЕСТЕ, УДОБНОМ ДЛЯ 
ОБРАЩЕНИЯ В БУДУЩЕМ.
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DAIKIN INDUSTRIES, LTD.
declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declaration relates:
erklärt auf seine alleinige Verantwortung daß die Modelle der Klimageräte für die diese Erklärung bestimmt ist:
déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d’air conditionné visés par la présente déclaration:
verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze verklaring betrekking heeft:
declara baja su única responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace referencia la declaración:
dichiara sotto sua responsabilità che i condizionatori modello a cui è riferita questa dichiarazione:
δηλþνει ìε αποκλειστικÞ τηò ευθýνη üτι τα ìοντÝλα των κλιìατιστικþν συσκευþν στα oπoßα αναφÝρεται η παροýσα δÞλωση:
declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta declaração se refere:
erklærer under eneansvar, at klimaanlægmodellerne, som denne deklaration vedrører:
deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att luftkonditioneringsmodellerna som berörs av denna deklaration innebär att:
erklærer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som berøres av denne deklarasjon innebærer at:
ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, että tämän ilmoituksen tarkoittamat ilmastointilaitteiden mallit:

RXYQ5MY1B, RXYQ8MY1B, RXYQ10MY1B, RXYQ12MY1B, RXYQ14MY1B, RXYQ16MY1B
REYQ8MY1B, REYQ10MY1B, REYQ12MY1B, REYQ14MY1B, REYQ16MY1B, 
RXY5MY1, RXY8MY1, RXY10MY1, RXY12MY1, RXY14MY1, RXY16MY1
BSVQ100MV1, BSVQ160MV1, BSVQ250MV1

are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s), provided that these are used in accordance with our instructions:
der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen Normdokument oder -dokumenten entspricht/entsprechen, unter der Voraussetzung, daß sie gemäß unseren Anweisungen eingesetzt werden:
sont conformes à la/aux norme(s) ou autre(s) document(s) normatif(s), pour autant qu’ils soient utilisés conformément à nos instructions:
conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt overeenkomstig onze instructies:
están en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s) documento(s) normativo(s), siempre que sean utilizados de acuerdo con nuestras instrucciones:
sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i) documento(i) a carattere normativo, a patto che vengano usati in conformità alle nostre istruzioni:
εßναι σýìφωνα ìε το(α) ακüλουθο(α) πρüτυπο(α) Þ Üλλο Ýγγραφο(α) κανονισìþν, υπü την προϋπüθεση üτι χρησιìοποιοýνται σýìφωνα ìε τιò οδηγßεò ìαò:
estão em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou outro(s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam utilizados de acordo com as nossas instruções:
overholder følgende standard(er) eller andet/andre retningsgivende dokument(er), forudsat at disse anvendes i henhold til vore instrukser:
respektive utrustning är utförd i överensstämmelse med och följer följande standard(er) eller andra normgivande dokument, under förutsättning att användning sker i överensstämmelse med våra instruktioner:
respektive utstyr er i overensstemmelse med følgende standard(er) eller andre normgivende dokument(er), under forutssetning av at disse brukes i henhold til våre instrukser:
vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten dokumenttien vaatimuksia edellyttäen, että niitä käytetään ohjeidemme mukaisesti:

EN60335-2-40, 
following the provisions of: Directives, as amended.
gemäß den Vorschriften der: Direktiven, gemäß Änderung.
conformément aux stipulations des: Directives, telles que modifiées.
overeenkomstig de bepalingen van: Richtlijnen, zoals geamendeerd.
siguiendo las disposiciones de: Directivas, según lo enmendado.
secondo le prescrizioni per: Direttive, come da modifica.
ìε τÞρηση των διατÜξεων των: Οδηγιþν, üπωò Ýχουν τροποποιηθεß.
de acordo com o previsto em: Directivas, conforme alteração em.
under iagttagelse af bestemmelserne i: Direktiver, med senere ændringer.
enligt villkoren i: Direktiv, med företagna ändringar.
gitt i henhold til bestemmelsene i: Direktiver, med foretatte endringer.
noudattaen määräyksiä: Direktiivejä, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.

*Note as set out in the Technical Construction File DAIKIN.TCF.022 and judged positively by NMi according to the Certificate 0301130401.
*Hinweis wie in der Technischen Konstruktionsakte DAIKIN.TCF.022 aufgeführt und von NMi positiv ausgezeichnet gemäß Zertifikat  0301130401.
*Remarque tel que stipulé dans le Fichier de Construction Technique DAIKIN.TCF.022 et jugé positivement par NMi conformément au Certificat 0301130401.
*Bemerk zoals vermeld in het Technisch Constructiedossier DAIKIN.TCF.022 en in orde bevonden door NMi overeenkomstig Certificaat 0301130401.
*Nota tal como se expone en el Archivo de Construcción Técnica DAIKIN.TCF.022 y juzgado positivamente por NMi según el Certificado 0301130401.
*Nota delineato nel File Tecnico di Costruzione DAIKIN.TCF.022 e giudicato positivamente da NMi secondo il Certificato 0301130401.
*Σηìεßωση üπωò προσδιορßζεται στο Αρχεßο ΤεχνικÞò ΚατασκευÞò DAΙΚΙΝ.ΤCF.022 και κρßνεται θετικÜ απü το NMi σýìφωνα ìε το Πιστοποιητικü 0301130401.
*Nota tal como estabelecido no Ficheiro Técnico de Construção DAIKIN.TCF.022 e com o parecer positivo de NMi de acordo com o Certificado 0301130401.
*Bemærk som anført i den Tekniske Konstruktionsfil DAIKIN.TCF.022 og positivt vurderet af NMi i henhold til  Certifikat 0301130401.
*Information utrustningen är utförd i enlighet med den Tekniska Konstruktionsfilen DAIKIN.TCF.022 som positivt intygas av NMi vilket också framgår av Certifikat 0301130401.
*Merk som det fremkommer i den Tekniske Konstruksjonsfilen DAIKIN.TCF.022 og gjennom positiv bedømmelse av NMi ifølge Sertifikat 0301130401.
*Huom jotka on esitetty Teknisessä Asiakirjassa DAIKIN.TCF.022 ja jotka NMi on hyväksynyt Sertifikaatin 0301130401 mukaisesti.

Umeda Center Bldg., 4-12, Nakazaki-Nishi 2-chome,
Kita-ku, Osaka, 530-8323 Japan 
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Кондиционер системы VRVII Рóêоводство по монтажó
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1. ВОПРОСЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед óстановêой êондиционера внимательно ознаêомьтесь с данными “ВОПРОСАМИ 
БЕЗОПАСНОСТИ” и обеспечьте правильнóю óстановêó êондиционера. По оêончании óстановêи 
óбедитесь в правильном фóнêционировании блоêа во время еãо ввода в действие. Доведите до 
сведения пользователя все инстрóêции по эêсплóатации и техничесêомó обслóживанию блоêа. 
Кроме тоãо, проинформирóйте пользователей о необходимости сохранения данноãо рóêоводства 
вместе с рóêоводством по эêсплóатации для обращений в бóдóщем.
Данный êондиционер относится ê êатеãории “элеêтроприборов, не предназначенных для общеãо 
пользования”.

Смысловое значение предóпредительных и предостереãающих символов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ .......Иãнорирование данноãо предóпреждения может привести ê 
смерти.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ .....Иãнорирование данноãо предостережения чревато возможностью 

полóчения травмы или повреждения оборóдования.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• За выполнением монтажных работ обращайтесь ê своемó дилерó или ê êвалифицированномó 
персоналó. Не пытайтесь óстанавливать оборóдование самостоятельно. 
Нарóшение правил монтажа может привести ê óтечêе воды, вызвать элеêтричесêий óдар или 
явиться причиной пожара.

• Выполняйте монтажные операции в соответствии с данным рóêоводством по монтажó. 
Нарóшение правил монтажа может привести ê óтечêе воды, вызвать элеêтричесêий óдар или 
явиться причиной пожара.

• Если блоê óстанавливается в небольшом помещении, необходимо следить за тем, чтобы óтечêа 
хладаãента не превысила пороãовой êонцентрации.
Свяжитесь с Вашим дилером и спросите о способах предотвращения превышения пороãовой 
êонцентрации.
Если имеет место óтечêа хладаãента, а пороãовое значение êонцентрации превышено, в 
помещении может наблюдаться недостатоê êислорода.

• Следите за тем, чтобы для монтажных работы использовались тольêо óêазанные 
принадлежности и детали. 
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Несоблюдение правил использования óêазанных êомпонентов может привести ê óтечêе воды, 
элеêтричесêомó óдарó, вызвать пожар или падение блоêа.

• Устанавливайте êондиционер на фóндаменте, достаточно прочном для выдерживания веса блоêа.
Недостаточно прочный фóндамент может явиться причиной падения блоêа и нанесения травм.

• Пристóпайте ê óêазанной монтажной работе после оценêи возможноãо возниêновения сильных 
ветров, тайфóнов или землетрясений. 
Нарóшение правил выполнения монтажных работ может привести ê падению оборóдования и ê 
несчастным слóчаям.

• Убедитесь в том, что для данноãо блоêа предóсмотрен отдельный источниê питания, и что все 
элеêтричесêие операции выполняются êвалифицированным персоналом с соблюдением 
местных заêонов и нормативных аêтов и в соответствии с данным рóêоводством по монтажó. 
Недостаточная мощность источниêа питания или нарóшение элеêтричесêой êонстрóêции может 
привести ê элеêтричесêомó óдарó или пожарó.

• Убедитесь в том, что вся элеêтричесêая проводêа заêреплена, использóются 
специфицированные провода и не прилаãаются ниêаêие внешние óсилия ê проводам или 
êонцевым соединениям. 
Несоблюдение правил соединений или монтажа может привести ê пожарó.

• При подêлючении источниêа питания и выполнении элеêтричесêой проводêи междó êомнатным 
и нарóжным блоêами располаãайте провода таêим образом, чтобы они не препятствовали 
плотномó заêрытию êрышêи распределительной êоробêи. 
Неполное заêрытие êрышêи распределительной êоробêи может привести ê элеêтричесêим 
óдарам, пожарó или ê переãревó êонтаêтных выводов.

• Если во время монтажа возниêает óтечêа ãазообразноãо хладаãента, немедленно проветрите 
место выполнения работ.
При êонтаêте ãазообразноãо хладаãента с пламенем может образоваться ядовитый ãаз.

• По оêончании монтажных работ óбедитесь в отсóтствии óтечêи ãазообразноãо хладаãента.
Ядовитый ãаз может образоваться в том слóчае, если ãазообразный хладаãент, выпóсêаемый в 
помещение в резóльтате óтечêи, встóпает в êонтаêт с таêим источниêом пламени, êаê печь, 
плита или отêрытый  наãреватель вентилятора.

• До выêлючения блоêа не приêасайтесь ê элеêтричесêим êомпонентам.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Заземляйте êондиционер.
Не присоединяйте заземляющий провод ê ãазовым, водопроводным трóбам, молниеотводам 
или проводам телефонноãо заземления. Несоответствóющее заземление может привести ê 
элеêтричесêомó óдарó.

• Проêонтролирóйте óстановêó выêлючателя тоêа óтечêи заземления.
Отсóтствие выêлючателя тоêа óтечêи заземления может явиться причиной элеêтричесêих óдаров.

• В рамêах соблюдения инстрóêций, содержащихся в данном рóêоводстве по монтажó, 
óстанавливайте дренажный трóбопровод с тем, чтобы обеспечить надлежащий дренаж, и 
изолирóйте трóбопровод с целью предотвращения êонденсации влаãи.
Нарóшение инстрóêций в отношении дренажноãо трóбопровода может привести ê óтечêам воды 
и ê повреждению собственности.

• Устанавливайте êомнатный и нарóжный блоêи, проêладывайте шнóр питания и соединительные 
провода на óдалении не менее 1 метра от телевизионной или радиоаппаратóры с целью 
предотвратить исêажения изображений или шóмы.
(В зависимости от радиоволн óдаление в 1 метр может оêазаться недостаточным для защиты от шóмов).

• Дальность передачи óдаленноãо êонтроллера (беспроводноãо êомплеêта) может оêазаться 
меньше ожидаемой в помещениях с элеêтронными люминесцентными лампами. (Инверторный 
тип или тип с быстрым запóсêом).
Устанавливайте êомнатный блоê на возможно большем óдалении от люминесцентных ламп.

• Не óстанавливайте êондиционер в следóющих местах:
(a) в местах с выделением паров минеральноãо масла, масляных брызã или тóманов – 

например, в êóхне 
Возможно разрóшение или падение пластмассовых деталей либо возниêновение óтечеê воды.
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(b) в местах с выделением êоррозионноãо ãаза, например ãаза серной êислоты
Коррозия медных трóб или припаянных êомпонентов может привести ê óтечêе хладаãента.

(c) вблизи оборóдования, излóчающеãо элеêтромаãнитные волны
Элеêтромаãнитные волны моãóт нарóшить работó системы óправления и привести ê отêазó 
оборóдования.

(d) в местах с возможной óтечêой воспламеняемых ãазов, с наличием сóспензии óãлеродноãо 
волоêна или воспламеняемой пыли в воздóхе, а таêже в местах работы с таêими летóчими 
воспламеняемыми веществами, êаê разжижитель или бензин.
Эêсплóатация блоêа в этих óсловиях может привести ê пожарó.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Для хладаãента (R410A) требóется строãое соблюдение мер предосторожности в отношении 
обеспечения чистоты, сóхости и ãерметизации системы.
A. Чистота и сóхость
Необходимо исêлючить попадание в системó посторонних материалов (вêлючая 
минеральные масла типа SUNISO или влаãó).
B. Герметизация
R410A не содержит ниêаêих хлоринов, не разрóшает озоновый слой и не ослабляет защитó 
Земли от вредноãо óльтрафиолетовоãо излóчения.
Выход R410A нарóжó может в неêоторой степени способствовать парниêовомó  эффеêтó. 
Поэтомó нами óделено особое внимание проверêи ãерметичности óстановêи.
Внимательно ознаêомьтесь с ãлавой “Констрóêция системы трóбопроводов хладаãента” и 
точно следóйте изложенным там процедóрам.

2. ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ

2-1 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ В ОТНОШЕНИИ НОВЫХ СЕРИЙ ХЛАДАГЕНТА
• Таê êаê расчетное давление составляет 3,8 МПа или 38 бар (для блоêов R407C: 3,3 МПа или 

33 бар), толщинó стеноê трóб следóет выбирать с большей внимательностью.
Посêольêó R410A является смешанным хладаãентом, требóемый дополнительный хладаãент 
необходимо заãрóжать в жидêом виде. (Если заãрóжать хладаãент в ãазообразном состоянии, 
еãо состав изменяется, при этом нарóшается нормальная работа системы.)
Комнатный/нарóжный блоê предназначен для R410A. См. êаталоã моделей êомнатных/нарóжных 
блоêов, êоторые можно подêлючить.
(Обычная работа невозможна при подêлючении ê дрóãим блоêам.)

2-2 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• Не óстанавливайте и не эêсплóатирóйте блоê в помещениях, óêазанных ниже.

• В помещениях, пропитанных испарениями минеральноãо масла либо заполненных 
масляными парами или брызãами, например, в êóхнях. (Возможно разрóшение 
пластмассовых деталей, что чревато возможностью падения блоêа либо 
возниêновением óтечеê).

• В помещениях с наличием êоррозийных ãазов, например, ãаза серной êислоты. 
(Возможна êоррозия трóб и стыêов пайêи твердым припоем, что вполне может 
приводить ê óтечêам хладаãента).

• В помещениях, ãде имеются ãорючие ãазы, óãлеродное волоêно или взвесь 
воспламеняемой пыли или порошêа либо использóется летóчее воспламеняемое 
вещество типа разжижителя или бензина. (Находящийся поблизости от блоêа ãаз 
может воспламениться).

• В помещениях с оборóдованием, излóчающим элеêтромаãнитные волны. (Возможно 
нарóшение работы систем óправления).

• В местах, ãде воздóх пропитан солями с высоêим óровнем êонцентрации (например, 
вблизи оêеана), либо наблюдаются сильные êолебания напряжения (например, на 
заводах). Кроме тоãо, в автомобилях или на сóдах.
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• Обратитесь ê рóêоводствó по монтажó, поставляемомó с нарóжным и êомнатным блоêами.
• Данный блоê, êаê для нарóжноãо размещения таê и для помещений, приãоден для óстановêи в 
среде êоммерчесêих стрóêтóр и промышленных предприятий леãêоãо профиля.
При óстановêе в êачестве бытовоãо элеêтроприбора блоê может вызывать элеêтромаãнитные 
помехи.

2-3 ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Проêонтролирóйте наличие перечисляемых ниже принадлежностей, прилаãаемых ê 
Вашемó блоêó.

〈〈〈〈BSVQ100 · 160MV1〉〉〉〉

〈〈〈〈BSVQ250MV1〉〉〉〉

ПО СЛЕДУЮЩИМ ПОЗИЦИЯМ ТРЕБУЕТСЯ ОСОБОЕ ВНИМАНИЕ В ПРОЦЕССЕ 
МОНТАЖА И КОНТРОЛЬ ПО ЕГО ОКОНЧАНИИ

Позиции проверêи по оêончании

См. таêже “ВОПРОСЫ БЕЗОПАСНОСТИ”

Наименование 1) Трóба из êомплеêта поставêи 2) Зажим 3) Изоляция для арматóры

Количество 2 шт. 1 шт. 2 шт. 17 шт. 2 шт. 1 шт. 2 шт.

Форма

1)-1
φ9,5

1)-2
φ12,7

1)-3
φ15,9 3)-1

Тонêий

3)-2

Средний

3)-3

Толстый
(Прилаãается тольêо ê BSVQ100MV1)

Наименование 1) Трóба из êомплеêта поставêи 2) Зажим 3) Изоляция для арматóры

Количество 2 шт. 1 шт. 1 шт. 1 шт. 2 шт. 17 шт. 2 шт. 1 шт. 2 шт.

Форма

1)-1 1)-2 1)-3 1)-4 1)-5 3)-1

Тонêий

3)-2

Средний

3)-3

ТолстыйВспомоãательная трóба

Проверьте позиции Проблемы Контроль

Правильно ли óстановлены êомнатные, нарóжные блоêи и блоêи 
BS?

Падение, вибрация и рабочий шóм

Произвели ли Вы проверêó óтечêи ãаза? Нет охлаждения

Полностью ли выполнена изоляция? (Трóбопровод для 
хладаãента)

óтечêа воды

Соответствóет ли напряжение значению, óêазанномó на 
шильдиêе блоêа?

Не работает/переãорел

Весь элеêтричесêий монтаж и система трóбопроводов в норме? Не работает/переãорел

Блоê заземлен? Опасность при óтечêе тоêа

Толщина шнóра питания соответствóет специфиêации? Не работает/переãорел

Нет ли препятствий, блоêирóющих впóсêные и выпóсêные 
воздóшные отверстия нарóжных и êомнатных блоêов?

Нет охлаждения

Вы записали значения длины трóбопровода для хладаãента и 
êоличество залитоãо хладаãента?

Неопределенное êоличество хладаãента
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Позиции проверêи при передаче

2-4 КОМБИНАЦИЯ
• Для определения серий применимых êомнатных блоêов обратитесь ê техничесêим данным или 

ê дрóãой литератóре.
• Выберите блоê BS, соответствóющий сóммарной мощности êомнатных блоêов, 
присоединяемых в нисходящем направлении. Для вычисления сóммарной мощности 
êомнатных блоêов воспользóйтесь рисóнêом А приведенной ниже таблицы.

Мощность êомнатноãо блоêа

3. ВЫБОР МЕСТА УСТАНОВКИ

ПРИМЕЧАНИЯ
• Не выбрасывайте ниêаêие принадлежности до завершения óстановêи.
• При отêрытии êоробêи и передвижении блоêа держитесь за подъемные сêобы (4), и не 
поднимайте еãо за любóю дрóãóю часть, особенно за трóбопровод для хладаãента.

• Если Вы считаете, что влажность внóтри потолêа может превысить 30°C и 80% относительной 
влажности, óсильте изоляцию трóбопроводов междó блоêами.

• Использóйте стеêловатó или полиэтиленовóю пенó в êачестве изоляции, чтобы она не была 
толще 10 мм и проходила через отверстие в потолêе.

(1) Выберите для óстановêи таêое место, ãде выполняются óêазанные ниже óсловия и 
óдовлетворяются запросы пользователя.
• Где имеется сопротивляемость весó блоêа BS.
• С наличием свободноãо пространства, достаточноãо для техничесêоãо и сервисноãо 
обслóживания

• Где сóммарная длина трóбопровода, вêлючая êомнатный и нарóжный блоêи, является 
меньшей допóстимой длины трóбопровода.
(См. рóêоводство по монтажó, прилаãаемое ê нарóжномó блоêó.)

• Места, в êоторых исêлючена возможность óтечêи воспламеняемоãо ãаза.
• Места, ãде стена не имеет значительноãо наêлона.
• Места, ãде можно óстановить смотровое отверстие (см. рисóноê ниже).

Проверьте позиции Контроль

Вы объяснили заêазчиêó, êаê эêсплóатировать блоê, использóя рóêоводство?

Вы передали рóêоводство по эêсплóатации и ãарантийный талон заêазчиêó?

Важные примечания относительно эêсплóатации

В дополнение ê обычным методам эêсплóатации, пóнêты, обозначенные êаê  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ или  
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ, óêазывают на процедóры, êоторые моãóт привести ê физичесêим травмам или повреждению 
оборóдования. Вы должны объяснить их заêазчиêó, а таêже попросить еãо или ее читать эти пóнêты очень внимательно.

Модель Сóммарная мощность всех êомнатных блоêов нисходящеãо направления

BSVQ100MV1 A < 100

BSVQ160MV1 100 ≤ A < 160

BSVQ250MV1 160 ≤ A ≤ 250 Комнатный блоê размеров 20, 25, 32, 40 нельзя подêлючить ê BSVQ250MV1.

Мощность, выражаемая номером модели 
êомнатноãо блоêа

20 25 32 40 50 63 80 100 125 200 250

Мощность êомнатноãо блоêа (для использования в 
вычислениях): A

20 25 31,25 40 50 62,5 80 100 125 200 250
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〈〈〈〈BSVQ100 · 160MV1〉〉〉〉 〈〈〈〈BSVQ250MV1〉〉〉〉

(Смотровое отверстие должно иметь óêазанный выше размер и должно 
находиться спереди блоêа элеêтричесêих êомпонентов.)

ПРИМЕЧАНИЯ
1. Оставьте 100 мм сервисноãо пространства снизó êоробêи 

элеêтричесêих êомпонентов.
Если это невозможно, отêройте сервисное отверстие в месте, 
óêазанном на рисóнêе ниже.

2. Убедитесь в том, что проводêа питания, ответвительная 
проводêа и проводêа óдаленноãо êонтроллера êомнатноãо, 
нарóжноãо блоêов и блоêов BS находится на расстоянии не 
менее 1 м от радиоприемниêов и телевизоров. Это необходимо 
для защиты изображения и звóêа от помех.
(Помехи моãóт появляться даже на расстоянии в 1 м, в зависимости от êачества приема.)

(2) Использóйте рым-болты для монтажа. Проверьте, достаточно ли прочным является место 
монтажа для óдержания веса блоêа, при необходимости óсильте еãо, и осóществите монтаж с 
использованием рым-болтов.

4. ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ
(1) Расположение подвесных болтов на блоêе BS.

〈〈〈〈BSVQ100 · 160 · 250MV1〉〉〉〉
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(2) Установите подвесные болты.
• Использóйте подвесные болты M8-

M10.
• При проделывании новых отверстий 
пользóйтесь вставêами или 
анêерными болтами.
Если отверстия óже проделаны, 
использóйте вставные анêеры или 
подобные им.
Устанавливайте блоê BS таêим 
образом, чтобы опора моãла выдержать еãо вес.

(3) Поддержêа соединительноãо трóбопровода.
• Для предотвращения воздействия чрезмерноãо веса на наêлон рым-болта блоêа BS, 
подвесьте соединительный трóбопровод воêрóã блоêа и на расстоянии не более 1 м от блоêа.
Слишêом большой вес, воздействóющий на рым-болты, может привести ê падению блоêа BS 
и травмам.

5. УСТАНОВКА БЛОКА BS
(1) Присоедините êрюêи ê подвесным болтам.

Проследите за тем, чтобы êрюêи проходили междó ãайêами 
и шайбами, и надежно заêрепите их.

〈Предостережение〉
• Блоê BS имеет верх и низ, поэтомó óстанавливайте еãо таêим образом, чтобы диаãональные 
линии на рисóнêе на следóющей странице находились в верхней части.
(Несоблюдение данноãо требования может привести ê неправильной работе блоêа и 
повышению óровня рабочеãо шóма.)

(2) Блоê элеêтричесêих êомпонентов можно óстанавливать на любой стороне блоêа BS, êаê 
поêазано ниже.
1. Снимите êрышêó блоêа óправления. (2 винта)
2. Снимите верхнюю панель. (4 винта)
3. Снимите блоê óправления. (2 винта)
4. Измените проêладêó проводêи междó блоêом и блоêом элеêтричесêих êомпонентов 

(трансформатор, две êатóшêи соленоидноãо êлапана). (См. рисóноê на следóющей 
странице.)

5. Вставьте блоê óправления.
6. Поверните верхнюю панель примерно на 180° и приêрепите ее.
7. Вставьте êрышêó блоêа óправления.

〈 Ïðèìåð óñòàíîâêè 〉

Íàêëîí

ðûì-áîëòà

Ïàíåëü ïåðåêðûòèÿ

Àíêåðíîå êðåïëåíèå

Êðûëü÷àòàÿ ãàéêà èëè
âèíòîâàÿ ñòÿæêà

Ïîäâåñíîé áîëò

Ïðèìå÷àíèå: Âñå óêàçàííûå âûøå êîìïîíåíòû ÿâëÿþòñÿ �
êîìïîíåíòàìè ìåñòíîé ïîñòàâêè.

Ñïåöèôè÷åñêèé �
äëÿ áëîêà

1 ì èëè ìåíåå1 ì èëè ìåíåå

10
 –

 1
5
Ì
Ì

Øàéáà

Ïîäâåñíîé áîëò

Ãàéêà

Ñïåöèôè÷åñêèé
äëÿ áëîêà BS

Êðþê
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ПРИМЕЧАНИЯ
• Установите блоê BS соãласно инстрóêциям, содержащимся на шильдиêе, приêрепленном ê 
блоêó элеêтричесêих êомпонентов.

• Обеспечьте надежное êрепление зажимом с тем, чтобы внóтренние провода не провисали и 
не соприêасались с винтами или металличесêой пластиной. 

6. РАБОТА С ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ ПРОВОДКОЙ

6-1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ
• Все поставляемые на местном óровне детали и материалы и выполняемые элеêтричесêие 
работы должны соответствовать местным заêонам.

• Использóйте тольêо медные провода.
• При монтаже нарóжноãо и êомнатноãо блоêов рóêоводствóйтесь “СХЕМА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО 
МОНТАЖА”, прилаãаемой ê основномó блоêó.

• Выполнение любых работ по элеêтричесêомó имонтажó следóет доверять тольêо элеêтриêó с 
соответствóющим допóсêом.

• Данная система содержит множество блоêов BS. Обозначьте êаждый из BS в êачестве блоêа А, 
блоêа В . . и óбедитесь во взаимном соãласовании элеêтричесêоãо монтажа êонцевой êолодêи 
для нарóжноãо и êомнатноãо блоêов. Если хараêтеристиêи элеêтричесêой проводêи и 
трóбопроводов междó нарóжным блоêом, блоêом BS и êомнатным блоêом не соãласóются 
междó собой, возможен выход системы из строя.

• Необходимо óстанавливать выêлючатель, обеспечивающий отêлючение питания от всей системы.
• Всеãда заземляйте провода. (Соãласно национальным постановлениям соответствóющей страны.)
• Следите за тем, чтобы заземляющий провод не êасался ãазовых трóб, водопроводных трóб, 
молниеотводов или проводов телефонноãо заземления.
• Газовые трóбы: óтечêа ãаза может привести ê взрывам и пожарó.
• Водопроводные трóбы: в слóчае трóб из жестêоãо винила êаêой-либо эффеêт заземления 
отсóтствóет.

• Телефонное заземление и молниеотводы: чрезвычайно высоêий потенциал заземления при 
óдаре молнии.

• Не вêлючайте источниê питания (разветвительные переêлючатели, прерыватели переãрóзêи) до 
выполнения всех дрóãих работ.

〈Èçìåíåíèå ïîëîæåíèÿ óñòàíîâêè áëîêà óïðàâëåíèÿ〉
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ïðèñïîñîáëåíèå 2) äëÿ
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6-2 ПРИМЕР ДЛЯ СИСТЕМЫ В ЦЕЛОМ

6-3 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

MCA; Mиним. тоê цепи (A); MFA: Mаêс. амперы предохранителя (A); 

ПРИМЕЧАНИЯ
• Приведенная выше таблица элеêтричесêих хараêтеристиê относится тольêо ê блоêó BS.
• Прочие подробности см. в техничесêих доêóментах.

6-4 СПЕЦИФИКАЦИИ ПРЕДОХРАНИТЕЛЕЙ И ПРОВОДОВ МЕСТНОЙ ПОСТАВКИ

ПРИМЕЧАНИЯ
1. Выберите êонêретный диаметр элеêтричесêоãо провода для линии элеêтропитания в 

соответствии со стандартами заданной страны и реãиона.
2. Изолированная толщина: 1 мм или более
3. Допóстимая длина проводêи цепи передачи должна соответствовать óêазанным ниже нормам.

Междó нарóжным блоêом, блоêом BS и êомнатным блоêом: 
Mаêс. 1000 м (Сóммарная длина проводêи: 2000 м)

Междó блоêом BS и óдаленным êонтроллером:Mаêс. 500 м
Маêсимальное êоличество ответвлений:16

4. Использование до 16 ответвлений возможно в êабельной проводêе междó блоêами. 
Ответвления после разветвления не допóсêаются.

Единицы Источниê питания

Модель Тип Hz Напряжение Mиним. Mаêс. MCA MFA

BSVQ100M
BSVQ160M
BSVQ250M

V1 50

220

198 264 0,2 15230

240

Модель
Проводêа источниêа питания Проводêа цепи передачи

Силовая линия Провод Диаметр Провод Диаметр

BSVQ100MV1

15A H05VV-U3G

Диаметр провода 
должен 

соответствовать 
местным нормативам

Виниловый шнóр в 
оболочêе или êабель 

(2-проводный) 
(ПРИМЕЧАНИЕ 2)

0,75 -1,25мм
2

BSVQ160MV1

BSVQ250MV1

Ïðîâîäêà èñòî÷íèêà ïèòàíèÿ

Ïðîâîäêà öåïè ïåðåäà÷è

Âûêëþ÷àòåëü

Ïðåäîõðàíèòåëü

Íàðóæíûé áëîê

Èñòî÷íèê ïèòàíèÿ

Îñíîâíîé âûêëþ÷àòåëü

Áëîê BS

Êîìíàòíûé áëîê

Óäàëåííûé êîíòðîëëåð

Âîçìîæåí âûáîð ðåæèìîâ íàãðåâà è îõëàæäåíèÿ.

Òîëüêî îõëàæäåíèå

F1 F2 F1 F2 F1 F2

F1 F2F1 F2

îòâåòâëåíèå Ïîäîòâåòâëåíèå
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6-5 ПРИНЦИП ПОДКЛЮЧЕНИЯ СИЛОВОЙ ЛИНИИ
• Снимите боêовóю êрышêó блоêа элеêтричесêих êомпонентов, изображенноãо на приведенном 
ниже рисóнêе, и присоедините êаждый из проводов.

ПРИМЕЧАНИЕ
• Обеспечьте расстояние не менее 50 мм междó проводêой цепи передачи и дрóãими 
элеêтричесêими проводами с целью óстранить влияние внешнеãо шóма. (С помощью 
поставляемой стяжêи связывайте провода цепи передачи в пóчоê отдельно от дрóãих 
проводов.)

• Не присоединяйте проводêó источниêа питания ê êлемме проводêи цепи передачи. 
Таêая операция может привести ê повреждению всей системы.

• Сêрепляйте проводêó источниêа питания вместе с проводом заземления поставляемым 
зажимом.

• При êреплении проводêи, использóйте входящее в êомплеêт поставêи зажимное 
приспособление 2) для предотвращения воздействия чрезмерноãо внешнеãо давления на 
соединения проводêи и êрепêо затяните зажимы. При монтаже проводêи, óбедитесь, что 
проводêа в порядêе, и не выдается из êрышêи блоêа óправления, затем êрепêо заêройте 
êрышêó. При êреплении êрышêи блоêа óправления, следите за тем, чтобы не зажать провода. 
Для предотвращения повреждения проводов, обязательно проêладывайте все провода через 
направляющóю для проводов.

• При выемêе провода заземления, проложите еãо таêим 
образом, чтобы он выходил через вырезаннóю часть 
тарельчатой прóжины.
(Несоответствóющее подêлючение заземления может 
привести ê невозможности достижения хорошеãо 
заземления.)

• По завершении работ с проводêой, заблоêирóйте все щели в 
отверстиях для вывода проводêи с помощью óплотнительноãо 
материала (приобретается на месте). 
(Это необходимо для предотвращения прониêновения насеêомых в оборóдование.)

A 1 P
F1

F1
F2

F2

L
N

Çàæèì

(ïðèëàãàåòñÿ)

Êëåììà çàçåìëåíèÿ

Ïðîâîä çàçåìëåíèÿ

Ðàçâåòâèòåëüíàÿ
ïðîâîäêà

(Ê êîìíàòíîìó áëîêó) Ïðîâîäêà èñòî÷íèêà ïèòàíèÿ

Çàæèì

(ïðèëàãàåòñÿ)

Ðàçâåòâèòåëüíàÿ
ïðîâîäêà

(Ê íàðóæíîìó

áëîêó)

IN
/D

OU
T/D

.BS

Çàæèì

(ïðèëàãàåòñÿ)

Êðåïëåíèå �
ïðîâîäà

Ïðîâîä

Ïðèêðåïëåííûå èçîëÿöèîííûå òðóáêè

Òàðåëü÷àòàÿ

ïðóæèíà

Âûðåçàåìûé

ó÷àñòîê

Îáæèìíàÿ êëåììà
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
1. Для присоединения проводов ê êонтаêтной 

êолодêе источниêа питания пользóйтесь 
обжимными êонтаêтными выводами êольцевоãо 
типа. При отсóтствии таêовых следóйте 
óêазанным ниже правилам элеêтричесêоãо 
монтажа.
• Не присоединяйте ê одной и той же êлемме 
источниêа питания провода, различающиеся 
по сортаментó.  (Неплотные соединения моãóт 
привести ê переãревó).

• При подêлючении проводов одноãо и тоãо же 
сортамента присоединяйте их, êаê поêазано 
на приведенном справа рисóнêе.

• Использóйте óêазанный элеêтричесêий провод. Надежно подсоединяйте провод ê 
êонтаêтномó выводó. При êреплении провода не прилаãайте ê немó избыточное прижимное 
óсилие.

• Использóйте соответствóющóю отвертêó для затяжêи винтов êлемм. Отвертêа с небольшой 
ãоловêой испортит êлеммó, и сделает надлежащóю затяжêó невозможной.

• Чрезмерная затяжêа винтов êлемм может повредить их.
• См. таблицó ниже для информации о êрóтящем моменте затяжêи для винтов êлемм.

2. Следите за тем, чтобы сóммарный тоê в переходной проводêе междó êомнатными блоêами был 
менее 12 А. Разветвляйте линию снарóжи êлеммной êолодêи блоêа соãласно стандартам на 
элеêтричесêое оборóдование. При использовании двóх проводов подачи питания диаметром 
более 2 мм

2
  (φ1,6).

3. Не присоединяйте различающиеся по сортаментó провода ê одной и той же êлемме 
заземления.  Неплотные соединения моãóт привести ê нарóшению защиты.

4. Обеспечивайте óдаление проводêи цепей передачи от проводêи источниêа питания по 
меньшей мере на 50 мм. В оборóдовании, подверженном влиянию элеêтричесêоãо (внешнеãо) 
шóма, моãóт возниêать сбои.

5. Элеêтричесêая проводêа óдаленноãо êонтроллера рассматривается в “РУКОВОДСТВЕ ПО 
МОНТАЖУ УДАЛЕННОГО КОНТРОЛЛЕРА”, прилаãаемом ê óдаленномó êонтроллерó.

6. Ни в êоем слóчае не присоединяйте провода источниêа питания ê êонтаêтной êолодêе для 
проводов цепей передачи. Ошибêа таêоãо рода может привести ê повреждению всей системы.

7. Пользóйтесь тольêо óêазанным проводом и плотно присоединяйте провода ê êонтаêтным 
выводам. При присоединении проводов избеãайте приложения ê êлеммам внешних óсилий. 
Содержите проводêó в полном порядêе и следите за тем, чтобы провода не создавали помех 
дрóãомó оборóдованию, например, препятствóя заêрытию сервисной êрышêи. Убедитесь в 
плотном заêрытии êрышêи. Неплотные соединения моãóт вызвать переãрев, а в наиболее 
неблаãоприятном слóчае привести ê элеêтричесêомó óдарó или пожарó.

8. Использóйте двóхжильные провода для разветвительной проводêи.
При выполнении элеêтричесêой проводêи для более чем двóх êомнатных блоêов и óдаленноãо 
êонтроллера с использованием одноãо и тоãо же 3-жильноãо провода (или дрóãоãо 
мноãожильноãо провода) иноãда происходит неожиданный останов блоêа вследствие 
нарóшения работы.
(3-жильные провода можно использовать тольêо для селеêтора охлаждения/наãрева)

9. Подêлючите блоê охлаждения ê штырям F1 и F2 (нарóжный блоê) в êонечном блоêе BS.

Крóтящий момент затяжêи (Н/м)

Клемма óдаленноãо êонтроллера/разветвительной 
проводêи (4-êонтаêтная)

0,79~0,97

Клеммная êолодêа источниêа питания 
(2-êонтаêтная)

1,18~1,44

Провод заземления 1,52~1,86

Ýëåêòðè÷åñêîé �
ïðîâîä

Îáæèìíîé �
êîíòàêòíûé
âûâîä êîëüöåâîãî �
òèïà

Íå ïðèñîåäèíÿéòå

ïðîâîäà îäíîãî è

òîãî æå ñîðòàìåíòà

ê îäíîé ñòîðîíå.

Íå ïðèñîåäèíÿéòå

ïðîâîäà,

ðàçëè÷àþùèåñÿ ïî

ñîðòàìåíòó.

Ïîäêëþ÷àéòå ê îáåèì

ñòîðîíàì ïðîâîäà ñ

îäèíàêîâîé

ïëîùàäüþ ñå÷åíèÿ.
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ПРИМЕР ПОДКЛЮЧЕНИЯ ЛИНИИ ПЕРЕДАЧИ
• Пример соединительной проводêи линии передачи.
Присоедините провода цепи передачи, êаê поêазано на рис. 1.

6-6 НАЧАЛЬНОЕ ЗАДАНИЕ ПАРАМЕТРОВ
По оêончании элеêтричесêоãо монтажа задайте óêазанные ниже параметры (если требóется).
1. Переêлючатель задания разности температóр ОХЛАЖДЕНИЯ/НАГРЕВА (Переêлючите 

óдаленный êонтроллер блоêа на режим местноãо задания параметров.)
• Использóется для êорреêтировêи разности температóр, при настóплении êоторой 
запóсêаются наãрев и охлаждение в автоматичесêом режиме ОХЛАЖДЕНИЯ/НАГРЕВА.
Параметры задаются с óдаленноãо êонтроллера êомнатноãо блоêа, соединенноãо с блоêом 
BS. Блоê должен находиться в режиме “Задания параметров на месте эêсплóатации”. 
Задавайте параметры, êаê óêазано в п. “Задание параметров на месте эêсплóатации” 
(относится ê óдаленномó êонтроллерó). 

При отправêе блоêа с предприятия Номер ПЕРВОГО и ВТОРОГО КОДА óстанавливаются 
равными соответственно 1 и 0°C.

Номер Режима Номер ПЕРВОГО КОДА Номер ВТОРОГО КОДА
Разность температóр 

ОХЛАЖДЕНИЯ/НАГРЕВА (°C)

12 (22) 4

1 0

2 1

3 2

4 3

5 4

6 5

7 6

8 7

F2

B

C

A

F2 F1F1 F2F1

TO IN/D UNIT TO OUT/D UNIT
F1 F2

F1 F2 F1 F2

F1 F2

IN/D OUT/D.BS

F1 F2 F1 F2

IN/D OUT/D.BS

B

C

A

F1 F2 F1 F2

IN/D OUT/D.BS

B

C

A

Êîìíàòíûé áëîê

äëÿ îõëàæäåíèÿ

F2F1 F2F1

F2F1

Íàðóæíûé áëîê

Áëîê BS A

Ó
Ä
À
Ë
Å
Í
Í
Û
É

Ê
Î
Í
Ò
Ð
Î
Ë
Ë
Å
Ð

Ó
Ä
À
Ë
Å
Í
Í
Û
É

Ê
Î
Í
Ò
Ð
Î
Ë
Ë
Å
Ð

Ó
Ä
À
Ë
Å
Í
Í
Û
É

Ê
Î
Í
Ò
Ð
Î
Ë
Ë
Å
Ð

Ðàçâåòâèòåëüíàÿ ïðîâîäêà

Èñïîëüçóéòå äâóõæèëüíûå ïðîâîäà.
(Íåçàâèñèìî îò ïîëÿðíîñòè.)

Áëîê BS B

Ñåëåêòîð

ÎÕËÀÆÄÅÍÈÅ/

ÍÀÃÐÅÂ

Ñåëåêòîð

ÎÕËÀÆÄÅÍÈÅ/

ÍÀÃÐÅÂ

Ñåëåêòîð

ÎÕËÀÆÄÅÍÈÅ/

ÍÀÃÐÅÂ

Ðèñ. 1

Ïðîâîäêà ñåëåêòîðà îõëàæäåíèÿ/

íàãðåâà óäàëåííîãî êîíòðîëëåðà

Èñïîëüçóéòå òðåõæèëüíûå ïðîâîäà.

(Ñëåäèòå çà ïîëÿðíîñòüþ.)

Êîíöåâîé áëîê BS

F1 F2
F1 F2 F1 F2

IN/D OUT/D.BS F1 F2

F1 F2
OUT/D.BS

Ê êîìíàòíîìó áëîêó ñ �

âîçìîæíîñòüþ âûáîðà �

ðåæèìîâ íàãðåâà è îõëàæäåíèÿ.

Êîíöåâîé �
áëîê BS

Â ñëó÷àå êîìíàòíîãî áëîêà âûïîëíÿéòå ñîåäèíåíèå â �

êà÷åñòâå áëîêà òîëüêî äëÿ îõëàæäåíèÿ, äëÿ ñîåäèíåíèÿ

èñïîëüçóéòå êëåììó ïîñëåäíåãî áëîêà BS.

Òîëüêî îõëàæäåíèå

Ïåðâûé áëîê Ïîñëåäíèé áëîê
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2. Двóхпозиционный переêлючатель óдаленноãо êонтроллера (SS1, SS2)
• При использовании селеêторноãо переêлючателя ОХЛАЖДЕНИЯ/НАГРЕВА переведите 
данный переêлючатель на сторонó BS.

При использовании селеêтора охлаждения/наãрева выполняйте подêлючение ê êлеммам А, В и 
С êолодêи ЕС блоêа элеêтричесêих êомпонентов.

7. РАБОТА С ТРУБОПРОВОДОМ ДЛЯ ХЛАДАГЕНТА
• В данном разделе приводится описание подêлючения трóбопроводов ê блоêó BS. 
Выберите размер трóбопровода в соответствии с приведенной здесь процедóрой.

• Для информации о проêладêе трóбопроводов междó нарóжным блоêом и блоêом BS, 
выборе разветвительноãо êомплеêта и проêладêе трóбопроводов междó 
разветвительным êомплеêтом и êомнатным блоêом, см. рóêоводство по монтажó 
нарóжноãо блоêа и прочóю техничесêóю доêóментацию.

• Перед началом работы всеãда проверяйте, что бóдет использоваться хладаãент R410A. 
(Если использовать неправильный хладаãент, блоê бóдет работать неправильно.)

• Полностью заизолирóйте выпóсêной и впóсêной трóбопроводы и жидêостный, и 
ãазовый. Отсóтствие их изоляции может привести ê óтечêе или ожоãам. Использóйте 
тольêо изоляционный материал, способный выдержать 120°C или выше. Если Вы 
считаете, что влажность внóтри потолêа может превысить 30°C и 80% относительной 
влажности, óсильте изоляцию трóбопровода охлаждения (не менее 20 мм толщиной). 
Возможна êонденсация влаãи на поверхности изоляции.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Использóйте трóборез и растрóб, приãодные для R410A.
• Использóйте разветвительный êомплеêт трóбопровода на основе процедóры выбора 
разветвительных êомплеêтов хладаãента.

• Для информации о выборе разветвительноãо êомплеêта для хладаãента, маêсимальной длине 
трóбопровода, маêсимальном перепаде высот и маêсимальной длине после разветвления, см. 
рóêоводство по монтажó нарóжноãо блоêа и дрóãóю соответствóющóю техничесêóю 
доêóментацию.

• Перед присоединением нанесите эфирное или сложноэфирное синтетичесêое масло на 
óчастоê воêрóã растрóба.

• Использóйте тольêо ãайêи растрóба, поставляемые в êомплеêте с блоêом. Использование 
дрóãих ãаеê растрóба может привести ê óтечêе хладаãента.

• Во избежание попадания в трóбó пыли, влаãи или дрóãих посторонних веществ обжимайте 
êонец трóбы либо обматывайте еãо лентой.

• Нарóжный блоê заãрóжается хладаãентом.
• При присоединении трóб ê блоêó и/или отсоединении от неãо необходимо пользоваться êаê 
обычным ãаечным êлючом, таê и ãаечным êлючом с оãраничением по êрóтящемó моментó. 
(См. рис. 2)

• При присоединении ãайêи растрóба нанесите на растрóб снарóжи и изнóтри охлаждающее 
машинное масло и перед плотным затяãиванием ãайêи поверните ее 3 или 4 раза врóчнóю. 
(См. рис. 3)

• Измеренные значения êрóтящеãо момента затяãивания и размеры растрóба óêазаны в 
Таблица 1. Перезатяãивание может привести ê повреждению растрóба.

SS2SS1

1

2

1

2

Äàííóþ óñòàíîâî÷íóþ îïåðàöèþ �

íåîáõîäèìî çàâåðøèòü äî ÂÊËÞ×ÅÍÈß �

èñòî÷íèêà ïèòàíèÿ.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ:
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• См. Таблица 2, если тарированноãо êлюча нет.
Использование ãаечноãо êлюча при затяжêе ãаеê растрóба может привести ê внезапномó 
óвеличению êрóтящеãо момента затяжêи после определенной точêи. С этоãо момента, затяните 
ãайêó сильнее на определенный óãол, óêазанный в Таблица 2. По завершении операции проверьте, 
нет ли óтечêи ãаза.

• При пайêе трóбопровода для хладаãента, сначала выполните замещение азота (примечание 1), или 
выполняйте пайêó (примечание 3), подавая азот в трóбопровод для хладаãента (примечание 2), 
затем соедините êомнатный блоê и блоê BS с помощью растрóба или фланцевых соединений.
Примечания
1 Информация о замещении азота приводится в “Рóêоводстве по монтажó VRV” (имеется ó 

любоãо дилера Daikin).
2 При подаче азота в трóбопроводы при пайêе, редóêционный êлапан необходимо óстановить 

на 0,02 МПа (0,2 êã/см
2
). (См. рис. 5)

3 При пайêе соединений трóбопровода для хладаãента не пользóйтесь флюсом.
При пайêе использóйте фосфорнóю медь (B Cup), êоторая не требóет флюса.
(Использование хлористоãо флюса может привести ê êоррозии трóб, а если флюс содержит 
фтор, он может óхóдшить смазочный хладаãент и повредить системó трóбопроводов для 
хладаãента.)

• Соединения трóбопроводов необходимо проверить на отсóтствие óтечêи ãаза, затем, 
рóêоводствóясь рис. 4, заизолировать с помощью вêлюченноãо в êомплеêт поставêи 
изоляционноãо материала для стыêов 3) все жидêостные и ãазовые трóбопроводы (всеãо 5 мест).
(Затяните оба êрая с помощью зажимных приспособлений 2).) Использóйте входящий в êомплеêт 
поставêи изоляционный материал для стыêов для блоêов 100 и 160.
(При использовании блоêа 250, изоляционный материал необходимо приобрести на месте, при 
этом он должен обладать термостойêостью при 70°C для жидêостноãо трóбопровода и 120°C для 
ãазовоãо трóбопровода.)

• Если использóется изоляция, приобретенная на месте, обязательно заизолирóйте трóбопровод 
полностью до соединений трóбопровода внóтри аппарата.
Трóбопровод без изоляции может вызывать êонденсацию или причинять ожоãи при 
соприêосновении с ним.

• Для создания системы трóбопроводов хладаãента использóются материалы со следóющими 
хараêтеристиêами:
(1) Констрóêционный материал: расêисленная фосфорной êислотой бесшовная медь для 

хладаãента.
(2) размер: Определите надлежащий размер, рóêоводствóясь ãлавой “ВЫБОР РАЗМЕРА 

СОЕДИНИТЕЛЬНОГО ТРУБОПРОВОДА”
(3) Толщина стеноê трóбопровода для хладаãента должна соответствовать действóющим 

местным и национальным нормам. Для R410A расчетное давление составляет 3,8 МПа.
(4) Соединение растрóбом не может выполняться при использовании трóб φ19,1 и выше, таê êаê 

необходим материал 1/2H.
Использóйте входящий в êомплеêт поставêи трóбопровод и осóществите подêлючение ê 
местномó разветвительномó трóбопроводó с помощью пайêи. (См. рис. 6)

• Если в процессе работа возниêает óтечêа ãазообразноãо хладаãента, выполните 
проветривание.

• В êонце проêонтролирóйте отсóтствие óтечеê ãазообразноãо хладаãента. Если ãазообразный 
хладаãент в резóльтате óтечêи попадает в помещение и êонтаêтирóет с пламенем таêоãо 
источниêа, êаê отêрытый наãреватель, печь и т.п., возможно образование ядовитоãо ãаза.

Ãàå÷íûé �
êëþ÷

Ìóôòà �
òðóáîïðîâîäà

Ãàå÷íûé êëþ÷ ñ
îãðàíè÷åíèåì
ïî êðóòÿùåìó
ìîìåíòó

Ãàéêà �
ðàñòðóáà

Ðèñ. 2

Çäåñü òðåáóåòñÿ íàíåñåíèå �
ýôèðíîãî ìàñëà èëè �
ñëîæíîýôèðíîãî �
ñèíòåòè÷åñêîãî ìàñëà.

Ðèñ. 3

3P120802-1B_RU.fm Page 14 Tuesday, September 16, 2003 4:05 PM



Russian 15

Таблица 1

Таблица 2

7-1 ПРИ ПРИСОЕДИНЕНИИ ТОЛЬКО ОДНОГО КОМНАТНОГО БЛОКА

Калибр трóбы Крóтящий момент затяãивания Диаметр растрóба А (мм) Форма растрóба

 φ 6,4 14,2 – 17,2Н-м (144 – 176 êãс-см) 8,7 – 9,1

 φ 9,5 32,7 – 39,9Н-м (333 – 407 êãс-см) 12,8 – 13,2

 φ 12,7 49,5 – 60,3Н-м (504 – 616 êãс-см) 16,2 – 16,6

 φ 15,9 61,8 – 75,4Н-м (630 – 770 êãс-см) 19,3 – 19,7

 φ 19,1 97,2 – 118,6Н-м (990 – 1210 êãс-см) Выполнить нельзя

Габариты 
трóбы

Уãол дополнительноãо 
заêрóчивания

Реêомендóемая длина рычаãа 
инстрóмента

φ6,4 60 ÷ 90 ãрадóсов Примерно 150 мм

φ9,5 60 ÷ 90 ãрадóсов Примерно 200 мм

φ12,7 30 ÷ 60 ãрадóсов Примерно 250 мм

φ15,9 30 ÷ 60 ãрадóсов Примерно 300 мм

φ19,1 20 ÷ 35 ãрадóсов Примерно 450 мм

Èçîëÿöèÿ
(ïðèîáðåòàåòñÿ íà ìåñòå)

Îáâåðíèòå
âîêðóã âåðõíåé
÷àñòè ãàéêè
ðàñòðóáà

Çàæèì 2)

Èçîëÿöèÿ äëÿ àðìàòóðû

(ïðèëàãàåòñÿ) 3)-1

Èçîëÿöèÿ äëÿ àðìàòóðû

(ïðèëàãàåòñÿ) 3)-3

(Äëÿ æèäêîñòíîé òðóáû)

(Äëÿ ãàçîâîé òðóáû)

Ãàçîâûé òðóáîïðîâîä

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

Ðèñ. 4

Äåòàëü
äëÿ ïàéêè

Êðåïëåíèå
ëåíòîé

Ðåäóêöèîííûé êëàïàí

Àçîò

Êëàïàí
Òðóáîïðîâîä äëÿ
õëàäàãåíòà

Àçîò

Ðèñ. 5

Ìåñòíûé
ðàçâåòâèòåëüíûé
òðóáîïðîâîä φ19,1

Ìåñòíûé
ðàçâåòâèòåëüíûé
òðóáîïðîâîä φ19,1

Ïàéêà
Òðóáà èç
êîìïëåêòà ïîñòàâêè

Áëîê BS

Áëîê BS

Ðèñ. 6

45
0 �

20

90
0
�

20
 

R 0,4 ~ 0,8

A

Ê íàðóæíîìó

áëîêó èëè

ðàçâåòâëåíèþ

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

Âñàñûâàþùèé ãàçîïðîâîä

Âûïóñêíîé ãàçîïðîâîä

Ãàçîâûé �
òðóáîïðîâîä

Æèäêîñòíûé �
òðóáîïðîâîä

ÊÎÌÍÀÒÍÛÉ �

ÁËÎÊ

Ñîãëàñóéòå äèàìåòð òðóáû ñ �

ñîåäèíèòåëüíûìè ãàáàðèòàìè �

òðóáîïðîâîäà êîìíàòíîãî áëîêà.

Áëîê BS

Âûáåðèòå ðàçìåð òðóáû ïî Òàáëèöà 2

<Âûøå> <Íèæå>

3P120802-1B_RU.fm Page 15 Tuesday, September 16, 2003 4:05 PM



16 Russian

7-2 ПРИ ПОДКЛЮУЕНИИ НЕСКОЛЬКИХ КОМНАТНЫХ БЛОКОВ

7-3 ВЫБОР РАЗМЕРА СОЕДИНИТЕЛЬНОГО ТРУБОПРОВОДА

Таблица 1 <Размеры соединительных трóбопроводов для êомнатноãо блоêа и блоêа BS>

Примечание: размер трóбопровода для блоêа BS означает размер стороны соединения с 
êомнатным блоêом.

Таблица 2 <Выбор размера трóбопровода на основе общей производительности 
êомнатных блоêов>

См. раздел “2-4 КОМБИНАЦИЯ” на странице 5 для информации о производительности 
êомнатноãо блоêа.

Конечный блоê
Размер трóбопровода (нарóжный диаметр × наименьшая толщина) (мм)

Газовая трóба Жидêостиая трóба

Номер модели 
êомнатных блоêов

20, 25, 32, 40, 50 12,7 × 0,8 6,4 × 0,8

63, 80, 100, 125 15,9 × 1,0

9,5 × 0,8200 19,1 × 1,0

250 22,2 × 1,0

Блоê BS

BSVQ100MV1
15,9 × 1,0

9,5 × 0,8BSVQ160MV1

BSVQ250MV1 22,2 × 1,0

Общая 
производительность 
êомнатных блоêов [êВт]

Размер трóбопровода (нарóжный диаметр × наименьшая толщина) (мм)

Выше Ниже

Трóба для 
всасывания ãаза

Трóба для выпóсêа 
ãаза

Жидêостиая трóба Газовая трóба Жидêостиая трóба

До 62,5 12,7 × 0,8 9,5 × 0,8 6,4 × 0,8 12,7 × 0,8 6,4 × 0,8

62,5 или больше и 
меньше, чем 200

15,9 × 1,0 12,7 × 1,0

9,5 × 0,8

15,9 × 1,0

9,5 × 0,8200 или больше и 
меньше, чем 290 22,2 × 1,0 19,1 × 1,0

19,1 × 1,0

290 и выше 22,2 × 1,0

Îïðåäåëèòå ñ ïîìîùüþ Òàáëèöà 2

íà îñíîâå îáùåé ïðîèçâîäèòåëüíîñòè

êîìíàòíûõ áëîêîâ, ïîäêëþ÷åííûõ

íèæå.

Ñì. ðóêîâîäñòâî ïî ìîíòàæó

êîìíàòíîãî áëîêà è äðóãóþ

ñîîòâåòñòâóþùóþ òåõíè÷åñêóþ

äîêóìåíòàöèþ ïðè âûáîðå

ðàçâåòâèòåëüíîãî òðóáîïðîâîäà

äëÿ õëàäàãåíòà.

<Âûøå> <Íèæå> Ðàçâåòâèòåëüíûé êîìïëåêò äëÿ õëàäàãåíòà

Ãàçîâûé �
òðóáîïðîâîä

Æèäêîñòíûé �
òðóáîïðîâîä

Áëîê BS

Ê ðàçâåòâèòåëüíîìó

êîìïëåêòó äëÿ

õëàäàãåíòà è

íàðóæíîìó áëîêó

Êîìíàòíûé áëîê Êîìíàòíûé áëîê Êîìíàòíûé áëîê
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7-4 СОЕДИНЕНИЕ ТPУБОПPОВОДА

Ïîäêëþ÷åíèå áëîêà òèïà Q100/160

Åñëè îáùàÿ ïðîèçâîäèòåëüíîñòü êîìíàòíûõ áëîêîâ òèïà Q100, óñòàíîâëåííûõ

íèæå, íå ïðåâûøàåò 62,5

Âñàñûâàþùèé ãàçîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Âûïóñêíîé ãàçîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Âñàñûâàþùèé ãàçîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Âûïóñêíîé ãàçîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Ãàéêà ðàñòðóáà Ãàéêà ðàñòðóáà

(Èñïîëüçóéòå âõîäÿùèå â

êîìïëåêò ïîñòàâêè ïóíêòû.)

Ãàéêà ðàñòðóáà

(Èñïîëüçóéòå âõîäÿùèå â

êîìïëåêò ïîñòàâêè ïóíêòû.)

(Èñïîëüçóéòå âõîäÿùèå â

êîìïëåêò ïîñòàâêè ïóíêòû.)

Ãàéêà ðàñòðóáà

(Èñïîëüçóéòå âõîäÿùèå â

êîìïëåêò ïîñòàâêè ïóíêòû.)

Ãàçîâûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Ãàçîâûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Áëîê BS

Áëîê BS

Òðóáà èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè 1)-1

Òðóáà èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè 1)-3

Òðóáà èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè 1)-2�

Òðóáà èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè 1)-1

Òðóáà èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè 1)-3

3P120802-1B_RU.fm Page 17 Tuesday, September 16, 2003 4:05 PM



18 Russian

Ïîäêëþ÷åíèå áëîêà òèïà Q250

Åñëè îáùàÿ ïðîèçâîäèòåëüíîñòü êîìíàòíûõ áëîêîâ, óñòàíîâëåííûõ íèæå, íàõîäèòñÿ â

äèàïàçîíå îò 160 èëè áîëüøå è ìåíüøå, ÷åì 200

Åñëè îáùàÿ ïðîèçâîäèòåëüíîñòü êîìíàòíûõ áëîêîâ, óñòàíîâëåííûõ íèæå, íàõîäèòñÿ â

äèàïàçîíå îò 200 èëè áîëüøå è ìåíüøå, ÷åì 250

Åñëè îäèí êîìíàòíûé áëîê òèïà Q250 óñòàíîâëåí íèæå

Âñàñûâàþùèé ãàçîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Âûïóñêíîé ãàçîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Âñàñûâàþùèé ãàçîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Âûïóñêíîé ãàçîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Âñàñûâàþùèé ãàçîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Âûïóñêíîé ãàçîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-4�

Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-2�

Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-2�

Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-5� Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-5�

Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-1�

Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-1�

Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-1� Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-1�

Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-1�

Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-3�

Òðóáà èç êîìïëåêòà

ïîñòàâêè 1)-1�

Ãàçîâûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Ãàçîâûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Ãàçîâûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Æèäêîñòíûé òðóáîïðîâîä

(ìåñòíàÿ ïîñòàâêà)

Áëîê BS

Áëîê BS

Áëîê BS

Ãàéêà ðàñòðóáà

(Èñïîëüçóéòå âõîäÿùèå â

êîìïëåêò ïîñòàâêè ïóíêòû.)
Ãàéêà ðàñòðóáà

(Èñïîëüçóéòå âõîäÿùèå â

êîìïëåêò ïîñòàâêè ïóíêòû.)

Ãàéêà ðàñòðóáà

(Èñïîëüçóéòå âõîäÿùèå â êîìïëåêò ïîñòàâêè ïóíêòû.)

Ãàéêà ðàñòðóáà

(Èñïîëüçóéòå âõîäÿùèå â

êîìïëåêò ïîñòàâêè ïóíêòû.)

Ãàéêà ðàñòðóáà

(Èñïîëüçóéòå âõîäÿùèå â

êîìïëåêò ïîñòàâêè ïóíêòû.)
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Соãласно “СОЕДИНЕНИЕ ТPУБОПPОВОДА”, приведенным в списêе выше, для соединения 
трóбопровода.

• Если необходимо отрезать трóбопровод блоêа BS, а затем использовать паяное соединение, 
следóйте инстрóêциям ниже.
1. Резêа

• При резêе, наêлоните блоê, êаê поêазано на рисóнêе ниже, чтобы обрезêи и дрóãие 
инородные материалы не попали в трóбопровод блоêа BS.

• Отрезайте тольêо с óчетом предельных значений, поêазанных на рисóнêе ниже.

2. Соединение трóбопровода
• При использовании паяноãо соединения, использóйте влажнóю тряпêó для 
предотвращения наãревания Части A на рисóнêе ниже, свыше 80°C.

8. ТЕСТОВАЯ ОПЕРАЦИЯ
Обратитесь ê рóêоводствó по монтажó нарóжноãо блоêа.
• Возниêновение ошибêи обозначается миãанием лампочêи индиêации работы óдаленноãо 

êонтроллера, соединенноãо с êомнатным блоêом. Проêонтролирóйте êод ошибêи по 
жидêоêристалличесêомó дисплею с целью выявления места отêаза. Разъяснение êодов ошибоê 
и описание соответствóющих нарóшений приведены в п. “МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ 
СЕРВИСНОМ ОБСЛУЖИВАНИИ” для êомнатноãо блоêа.

Íàêëîí

Ïðåäåëüíûå çíà÷åíèÿ ïîëîæåíèÿ îáðåçêè òðóáîïðîâîäàÈçîëÿöèÿ äëÿ

àðìàòóðû

25mm èëè ìåíåå

Áëîê BS

Áëîê BS

×àñòü A Ñòûê (ïðèîáðåòàåòñÿ íà ìåñòå)

(Ìîæíî óäëèíÿòü òðóáîïðîâîä,

ïðèîáðåòåííûé íà ìåñòå)

Òðóáîïðîâîä, ïðèîáðåòàåìûé íà ìåñòåÏàéêà
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